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ҚАЗАҚСТАН ПРЕЗИДЕНТІ – ҚАРУЛЫ КҮШТЕРДІҢ ЖОҒАРҒЫ 
БАС ҚОЛБАСШЫСЫ ҚАСЫМ-ЖОМАРТ ТОҚАЕВ ҚОРҒАНЫС 

МИНИСТРЛІГІНІҢ КЕҢЕЙТІЛГЕН АЛҚА МƏЖІЛІСІНЕ ҚАТЫСТЫ
Мемлекет басшысының төрағалығымен 

Қорғаныс министрлігінің кеңейтілген алқа 
мәжілісі өтті.

Президент жиынға дейін қызмет бары-
сында қаза тапқан әскери қызметшілерге 
арнап орнатыл ған «Мәңг і  ес ім і з де» 
монументіне гүл қойып, тағзым етті.

Отырысты ашқан Жоғарғы Бас қолбасшы 
келер жылы қастерлі Тәуелсіздігімізге 30 
жыл толатынын атап өтіп, осы жылдар ішінде 
бейбіт өміріміздің қорғаны болған ұлттық 
әскеріміз толық қалыптасқанын, еліміздің ар-
миясы егемендігіміз бен тұтастығымыздың 
тірегіне айналғанын айтты.

– Мемлекетіміздің қорғаныс қабілетін 
арттыру үшін ауқымды жұмыс атқарылды. 
Бұл Тұңғыш Президент, Елбасы Нұрсұлтан 
Əбішұлы Назарбаевтың қажырлы еңбегінің 
арқасы, – деді Президент. 

Қ ас ым -Жо март То қ аев Қ ор ғ аныс 
министрліг інің басшылығын жаһандық 
масштабта да, жекелеген аймақтарда да 
күрт өзгеріп жатқан әлемдегі ахуалды жіті 
бақылап отыруға шақырды. Оның сөзінше, 
қазіргі қауіпсіздік архитектурасы дағдарысқа 
ұшыраған.

Мемлекет басшысы ішк і толқулар, 
төңкерістер елдің тұтастығына сөзсіз әсер 
етеді деп санайды. Оған Брест бітімінен 
бастап Қап тауындағы соңғы жағдайларға 
дейінгі тарихтың жаңа парақтары куә.

– Мұндай жағдайда мемлекет т ің 
егемендігі мен тұтастығының жалғыз кепілі 
– Қарулы Күштер. Елімізді сыртқы қауіп-
қатерден қорғап тұрған әскери қызметшілерді 
мемлекет әрдайым қолдайды. Президент 
және Жоғарғы Бас қолбасшы ретінде 
қорғаныс саласына ерекше көңіл бөлуді өз 
жұмысымның басым бағыты ретінде санай-
мын, – деді Қасым-Жомарт Тоқаев.

М е м л е к е т  б а с ш ы с ы  Қ о р ғ а н ы с 
министрлігі соңғы жылдары әскери жо-
спарлау құжаттарын дайындау бойынша 
ауқымды жұмыс атқарғанын атап өтті. 
Бұл армия мен мемлекеттік органдардың 
сыртқы қауіп-қатерге қарсы мақсатты түрде 

дайындық жүргізуіне мүмкіндік берген.
Президенттің пікірінше, осыған дейін 

қол жеткен жетістіктерді сақтау үшін Қарулы 
Күштердің қызметіндегі бірқатар басымдыққа 
көңіл бөлу қажет.

Атап айтқанда, әскердегі моральдық-
психологиялық ахуалды және сарбаздардың 
жауынгерлік рухын көтеру аса маңызды. 

– Қорғаныс министрлігіне мүдделі ор-
гандармен бірлесіп, 2021  жылғы 1 қарашаға 

дейін Қарулы Күштердегі, басқа да әскерлер 
мен әскери құрылымдардағы идеологиялық 
жұмыстардың тұжырымдамасын әзірлеуді 
тапсырамын, – деді Қасым-Жомарт Тоқаев.

С о н ы м е н  қ а т а р  о л  ә с к е р и л е р д і 
әлеуметтік-құқықтық тұрғыдан қорғау 
мәселесіне тоқталды. Президент келесі 
жылдан бастап күштік құрылымдарға 
арналған азық-түлікке бөлінетін қаржы 
көлемі артатынын, алдағы 3 жыл ішінде 
әскери қызметшілерге берілетін қаржылай 

төлемді орташа есеппен 30 пайызға көбейту 
туралы шешім қабылданғанын хабарлады.

Жоғарғы Бас қолбасшы армияның 
әскери машығын ұдайы шыңдап отыру керек 
екенін айтты. Қасым-Жомарт Тоқаев биыл 
өткен әскери жаттығуларда қазақстандық 
әскерилер жоғары дайындығын көрсетіп, 
бітімгерлік миссияларға қатысуға әзір 
екенін атап өтті. Осыған орай Қорғаныс 
министрлігіне мүдделі мемлекеттік орган-

дармен бірлесіп 2021 жылдың 1 тамызына 
дейін Қазақстан Қарулы Күштерінің БҰҰ 
бітімгерлік операцияларына қатысуын 
кеңейту жөніндегі Жол картасын әзірлеуді 
міндеттеді.

Мемлекет басшысы өзінің тапсырмасы 
бойынша Бейрут портындағы жарылыстың 
салдарын жою кезінде Ливан халқына 
көрсеткен көмектері үшін Қарулы Күштердің 
әскери дәрігерлеріне ризашылығын білдірді. 
Сондай-ақ Қасым-Жомарт Тоқаев коронави-
руспен күрес кезінде өздеріне жүктелген жа-

уапты міндетті абыроймен атқарған барлық 
әскери қызметшілерге алғыс айтты. 

Президент қазақстандық армияны ең 
озық цифрлық технологиялармен және 
құралдармен жабдықтаудың маңызды екенін 
ескертті. Бұл мәселені шешу үшін Мемле-
кет басшысы Қорғаныс министрінің циф-
рландыру жөніндегі орынбасары қызметін 
енгізу туралы шешім қабылдады. Бұдан 
бөлек Қасым-Жомарт Тоқаев 2021 жылдың 
1 қарашасына дейін Əскери бағыттағы 
біртұтас ақпараттық-коммуникациялық 
инфрақұрылым операторын құруды тап-
сырды.

М е м л е к е т  б а с ш ы с ы  ә с к е р и 
құрылымдарды қазірг і сын-қатерлерді 
ескере отырып заманауи қару-жарақпен 
қамтамасыз етудің бірқатар басымдығын 
атады. Президент әуе қорғанысын күшейту, 
әскер түрлері мен тектерінің радоиоэ-
лектронды күрес элементтерін дамыту, 
әскердің жедел әрекет ету әлеуетін көтеру 
мақсатында әскери-транспорттық авиация 
паркін арттыру бағыттарына басымдық 
берді.

Қ а с ы м - Ж о м а р т  То қ а е в  а р м и я 
мемлекетіміздің тірегі, егемендіктің кепілі 
екенін және әрбір қазақстандық сарбаз бен 
сардар қастерлі Тәуелсіздігімізді күзетіп 
тұрғанын ұдайы есінде ұстауға тиіс екенін 
айтты.

Алқа мәжілісінде Қорғаныс министрі 
Нұрлан Ермекбаев Президентке Қарулы 
Күштерді дамытудың қорытындылары, 
сондай-ақ, министрліктің стратегиялық 
бағыты жөнінде есеп берді.

Сонымен қатар «Оңтүстік» өң ірлік 
қолбасшылығы әскерінің танк бригадасының 
командирі Табылды Исалиев пен «Оңтүстік» 
өңірлік қолбасшылығы әскері 66597 әскери 
бөлімінің взвод сержанты Азат Шайхы ба-
яндама жасады.

Жиыннан кейін Президент елдің Қарулы 
Күштерінің құрамындағы радиоэлектрон-
ды күрес жүргізуге арналған заманауи 
жоғары технологиялық құрал-жабдықтардың 
үлгілерімен танысты.

ҚҰРМЕТТІ АБАЙ 
АУДАНЫНЫҢ 

ТҰРҒЫНДАРЫ! 
2021 жылғы 10 қаңтарда Парламент Мәжілісі мен 

барлық деңгейдегі мәслихат депутаттарын сайлау 
өтеді. Сайлаушылар тізімінде өзін-өзі тексеру үшін 
облыс тұрғындары үшін арнайы сайт құрылды 
sailau09.kz. тек өз ЖСН енгізу қажет. Нұсқа қолжетімді 
және нашар көретін.

 Егер интернет арқылы сайлаушылар тізімінде 
өзіңізді тексеру мүмкін болмаса, Senim109 бірыңғай 
үйлестіру орталығына 109 нөміріне қоңырау шалуға 
болады. Оператор өзінің ЖСН немесе жеке куәлігінің 
нөмірін жаздыруы қажет. 

Абай ауданының әк імдіг інде (72131)41978 
телефонында "Жедел желі" жұмыс істейді, оған 
қоңырау шалып, Сіз өзіңізді тізімдерде тексеріп қана 
қоймай, дауыс беру орнын анықтап, сондай-ақ өз 
деректеріңізді Базаға енгізе аласыз.

УВАЖАЕМЫЕ 
ЖИТЕЛИ 

АБАЙСКОГО 
РАЙОНА!

10 января 2021 года пройдут выборы депутатов 
Мажилиса Парламента и маслихатов всех уровней. 
Для проверки себя в списках избирателей для жите-
лей нашей области специально создан сайт sailau09.
kz. Необходимо лишь ввести свой ИИН. Версия сайта 
доступна и слабовидящим.

Если нет возможности проверить себя в списках 
избирателей с помощью интернета, можно позвонить 
в Единый координационный центр Senim109 по номе-
ру 109. Оператору нужно продиктовать свой ИИН или 
номер удостоверения личности.

В акимате Абайского района на телефоне 
(72131)41978 действует «горячая линия», позвонив 
на которую вы можете не только проверить себя в 
списках, но и уточнить место голосования, а также 
внести свои данные в Базу. 
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СОБЛЮДАЙТЕ 
КАРАНТИЙНЫЙ РЕЖИМ!

В Абайском районе продолжает свою работу мониторинговая группа по соблюдению 
карантинного режима. 

В ходе рейдов зафиксированы нарушения требований постановления главного госу-
дарственного санитарного врача Карагандинской области.

Напоминаем всем, что административная ответственность согласно Кодекса об ад-
министративных правонарушениях (нарушение требований законодательства в области 
санитарно-эпидемиологического благополучия населения, а также гигиенических норма-

тивов) предусматривает наложение штрафов.
В основном проверку проходили  продуктовые магазины, на сегодня есть небольшие 

замечания по соблюдению масочного режима и наличия перчаток у обслуживающего 
персонала. 

Цель мониторинговой мобильной группы в том, чтобы предотвратить распространение 
заболеваемости, чтобы постановление санитарного врача исполнялось.Основные пра-
вила, которые сегодня проверяются мониторинговой группой - это наличие санитайзеров 
при входе, перчаток и масок у обслуживающего персонала, графика обработки. И чтобы 
обязательно был  установлен санитарный день, когда необходимо проводить обработку 
помещения.  Будьте бдительны! Не нарушайте законных требований! Берегите свое и 
здоровье окружающих!

«Центр поддержки семьи» г.Абай оказы-
вает бесплатные услуги людям, попавшим 
в трудную жизненную ситуацию:

- семейный и детский психологи;
- помощь в разрешении семейных кон-

фликтов;

- психологическая помощь людям, под-
вергшимся насилию;

- помощь лицам, оказавшимся в трудной 
жизненной ситуации;

- психологическая помощь по телефону 
доверия: 4-49-63, 8-700-963-06-37         

М ы 
н а х о -
димся по 
а д р е с у : 
г . А б а й , 
ул. Абая 
53, кв.1

***
О т -

зывы от 
посетите-
лей «Цен-
тра под-
д е р ж к и 
семьи»

***

Турганбаева И.А.:
Я рада, что в г.Абай есть такая организа-

ция, где могут помочь всем и в любое время. 
Мне больше всего понравилось уважение, 
встреча, понятие, особенно, когда за тебя 
переживают и вкладывают всю душу, чтобы 

помочь человеку.
Я хочу пожелать, чтобы 

Центр был большим, светлым, 
и чтобы было очень много 
таких людей, как вы. Это по-
желание от чистого сердца.

***
Вальтер А.А.:
Благодарю «Центр под-

держки семьи» за предостав-
ление бесплатной психоло-
гической помощи детского 
психолога. Мы получаем с 
дочерью профессиональную 
помощь и поддержку. И видим 
изменения во взаимоотноше-
ниях. И надеюсь на дальней-
шее их развитие.

Так как у меня нет возмож-
ности оплачивать услуги пси-
холога, в которых нуждаемся 

я и моя дочь.
Я очень благодарна Центру и детскому 

психологу Мардановой Гульнаре Галимья-
новне.

Соб.корр.

ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ ПОМОЩЬ

Әлемдік індет (COVID - 19)
Мейрімділікті кім бүгін айта алады, 
Имансыздар көбейіп ой салады. 
Әл-Ахиру бұйрығын мойындамай, 
Адам-зат қайтіп енді жәй табады.
 
Әлемді сұмдық індет- жәйпап әне, 
Жиі дүлей, топандар қайталанды. 
Он сегіз мың ғаламның иесінен, 
Ақыр заман белгілері байқалады. 

Қалталының сабақ алар кезі келді, 
Шет елден рахат іздеп кезіп еді. 
Жабысып соларға жойқын індет, 
Аждаһадай елімізге келіп енді. 

Тәңірдің бар екенін түсінеді,
 Біле тұра адамзат ісінеді. 
Көктердегі, жердегі барлық нәрсе, 
Жаратқанға тән екенін білсін енді.

 Білмейді ешкім мұның әлі ақ-қарасын,
 Айта алмайсың қайткенмен де, сақтанасың.
 Жан түршігерлік құбылыстарды ойлап тапқан,
 Адамзаттың азғындығы ма - деп, қаласың. 

Өлеңменен мұңымды жеткіземін
Өлеңменен мұңымды жеткіземін, 
Жазбасам ойымдағын жеткізер кім. 
Өңшең сорлы, зорына жомарт болып,
 Уақытты қалай босқа өткізгенмін.

Шыдармын қызуына, жігеріме қайрат берсем,
 Қазанында поэзияның қайнап көрсем. 
Ақыр енді осылайша ойды байлап,
 Ақ қағазға түсіруді жайлап көрсем.

Не көрмедім, өмірімде мұң жинадым,

 Болмас енді жігеріме құм құйғаным. 
Тыныштықпен көрерлік орын таппай, 
Толғанып әр өлеңге түн сыйладым. 

Ата-ананың тәрбие алған ұлымын мен, 
Сүрініп едім, бақыр тиын құнымын мен. 
Табиғатым алалауды жек көреді,
 Кім болсаңда, сыйласқанның құлымын мен. 

Дүние, қайдан баянды күйіне енсін. 
Оны билеген мінезге күйінерсің, 
Шіркін, көңіл қайтып байыз тапсын,
Қадам бассаң кедергіге сүрінерсің. 

Көре тұра білмегенсіп түңілесің, 
Өткізіп алып, болған іске үңілесің. 
Қоғамда бұл мінезді емдемесе, 
Келер ұрпақ бойына сіңірері шын. 

Сүріндім, сүрінбей көр, сүріндірер, 
Қандай едім, қазіргі түрімді көр.
 Уа Раббым! Халқыма айтарым көп, 
Бұрынғыдай жалындаған күнімді бер. 

Сыйым бар туған жерге беріп кетер
Қажисың да, созылмалы кеселіңнен, 
Жалпы түнді ұйқысыз кешемін мен. 
Көзімді ілсем соңғы дем үзілердей, 
Байыз таппай ауырухана төсегінен.
 
Соқ жүрегім, менікі жәй ғана мұң, 
Жету-мақсат, арманым бар, ойлағаным. 
Жүрегіммен ғылымды ұштастырған,
Өңгеріп қанжағама байлағаным. 

Сақта рабым! Қаперім жоқ, өліп кетер,
 Межеге жақын қалды келіп жетер.
 Ширек ғасыр зеріттеп, зерделеген, 
Сыйым бар туған жерге беріп кетер. 

Қаланы сұмдық көріп табынудың, 
Қажет болмас, жұмыс іздеп шабылудың. 
Әкелсем озық елдің жетістігін,
 Дамытуға инфрақұрылымын ауылымның. 

Еңбегіме күмәнім жоқ, болып бекер,
 Үміт оты қашанда сөніп пе екен. 
Жалғастырар арманымды болашақтың, 
Артымда жастарым бар сеніп кетер.

 Көрер елім сыбағасын бұл бақыттың, 
Жүрегім де дәл солай үн қатып тұр.
 Мен жастарға сенем деген Мағжанның,
 Болашаққа қадам басар таң атып тұр.
 
Жігер қайда, жастарым-ау ұмтылатын, 
Құқығың жоқ, ештеңеден қымсынатын.
 Туған елің, ауылың - үміт артқан,
Кезі емес пе кеудеңнен үн шығатын. 

Ез емессің тығылып, тұншығатын.
 Ноқтасындай асаудың өріп бекем,
 Сәті келді бұл күнге де сеніп, жетер. 
Арызым бар жалғастырар жастарыма, 
Қарызым бар туған жерге беріп кетер. 
Дәнімді болашаққа сеуіп кетер.

Жарлы бол жүрегіңнің айтуымен
Көпіріп ескен есерден, 
Түйіні жоқ шешеннен, 
Үндемейтін есті артық.
 Бәйге алмас жүйріктен, 
Қара көрсе үріккен, 
Белі жуан бесті артық. 

Ізденіп бойды сынатпай, 
Ақылды қолдан ұзартпай, 
Естінің есі шықпайды. 

Естіге ұқсап төзіммен,
 Есеп ал әр кез өзіңнен, 
Өкінбестей сені нықтайды. 

Қызықпа, ойлан, санаң бар, 
Түсер сәт өзің бағамдар,
 Кісінің байығанша ақылымен.
 Тілін алма амалдың, 
Алсаң торына қамалдың, 
Жарлы бол жүрегіңнің айтуымен. 

Мұратқа солай жеткейсің
Берсе мақтап, 
Бермесе даттап, 
Көрместей сырттан күндеме. 
Досыңның тағы, 
Жанса бағы, 
Көре алмай оны жүндеме. 
Қиянат етер жөнің жоқ,
Онда болса сенде тоқ. 

Мақтанып асыра ,
 Көпіріп тасыма, 
Көкейді көксеп есірме.
 Байлықтың түбі, 
Қолдың кірі, 
Сауап қыл жетім - жесірге.
Мұратқа солай жеткейсің,
 Дүниеңді алып онда кетпейсің. 

Адалдықты ұқпас, 
Арамдықтан шықпас, 
Пайда көздер мұндай топ. 
Таусылмас дауы көп, 
Қоғамның жауы тек, 
Ар-ұяттан жұрдай боп.
 Пайда әкелмес еліңе, 
Еккені шықпас, қара жеріңе. 

А.А.Сарсенбаев, Карабас кенті
АК-159/18 мекемесі, 8 – жасақ.

ПОЭЗИЯ ӘЛЕМІ
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ПАНОРАМА
БИЗНЕС- ПОД ЗАЩИТОЙ

О РАБОТЕ ПРОЕКТА ПО ЗАЩИТЕ БИЗНЕСА
 И ИНВЕСТИЦИЙ «PROTECTING BUSINESS 

AND INVESTMENTS» (PBI)
Проек т «Protec t ing Bus iness and 

Investments» был запущен в июне 2018 
года по инициативе Агентства по противо-
действию коррупции совместно с Мини-
стерством по инвестициям и развитию и 
Министерства иностранных дел РК. 

Во всех регионах страны были открыты 
специальные фронт-офисы. Департамент 
Агентства Республики Казахстан по проти-
водействию коррупции по Карагандинской 
области активно реализует проектный 
офис Антикоррупционное сопровождение 
инвесторов-PBI. Реализация антикоррупци-
онного сопровождения происходит в рамках 
присоединения представителей бизнеса и 
инвесторов к Антикоррупционному согла-
шению, где единственным условием будет 
согласие, на добропорядочное ведение 
бизнеса.

Целью настоящего Соглашения явля-
ется обеспечение совместными усилиями 
антикоррупционного сопровождения инве-
стиционного проекта Инвестора  на терри-
тории Республики Казахстан, в том числе 
устранение всех коррупционных рисков при 
реализации проекта. 

Проект  призван способствовать соз-
данию благоприятного инвестиционного 
климата, повышению доверия бизнеса к 
институтам власти, формированию пози-
тивного имиджа страны за рубежом.

Проектным офисом уже имеется не-
малое количество разрешенных вопросов. 
Прямое общение с инвесторами позволило 
выявить моменты, мешающие развитию 
бизнеса и предпринимательства в регионе. 

Положительными примерами  могут 

служить следующие положительные кейсы:
Так, в 2019 году ТОО «Найдоровское» 

поддержало участие и взаимодействие в 
рамках подписанного соглашения. Предпри-
ятие имеет высокотехнологичную технику, 
требующую обслуживание посредством 
интернета. В результате совместной работы 
и при содействии филиала «Казахтелеком»  
предприятие  получило  технические усло-
вия на установку антенно-передающего 
оборудования на антенно-мачтовом соору-
жении, которое  в течение долгого времени 
не имело возможность его получить.  

Кроме того, в Антикоррупционную служ-
бу за помощью обратилось руководство 
ТОО «Карагандинский Фармацевтический 
комплекс».  В ходе реализации своей дея-
тельности работники предприятия столкну-
лись с административными барьерами  про-
пускного режима в условиях ЧС. В рамках 
заключенного соглашения барьеры были 
«сняты» и вопрос был решен положительно 
в пользу ТОО.

 По аналогичному вопросу в апреле 2020 
г.  в Департамент  поступило обращение  
директора ТОО «Дезинфекция города Кара-
ганды», который также был решен в пользу 
предпринимателя.

Кроме инвесторов к нам обращаются как 
отечественные, так и зарубежные предпри-
ниматели, так в Департамент поступило об-
ращение Чрезвычайного и Полномоченного 
Посла Республики Польша в Казахстане о 
наличии задолженности у АО «Arcelor Mittal 
Temirtau»   перед польской компанией «Ecol 
Sp.z.o.o».  После «вмешательства» Депар-
тамента  оплата по исполненному контракту 
была произведена в полном объеме.   

Активно реализуя деятельность про-
ектного офиса PBI в сентябре 2020 г.   Де-
партамент Агентства по Карагандинской 
области посетил руководитель проекта 
PBI Савеленко Олег Владимирович. В 
ходе встречи   были обсуждены вопросы 
по созданию условий для привлечения от-
ечественных и зарубежных инвесторов к 
Антикоррупционному соглашению.  

Проведение данной встречи позволило 
поделиться опытом рассмотрения проблем-
ных вопросов, наиболее часто встречаю-
щихся в ходе реализации бизнес проектов 
в стране. По итогам проведенной встречи 

были намечены дальнейшие планы в раз-
витии и реализации проекта на территории 
Карагандинской области

08.09.2020 г. в связи с реализацией 
деятельности проекта «Protecting business 
and investments», а также по профилактике 
коррупционных рисков и обсуждению про-
блемных вопросов в сфере защиты бизнеса 
и инвестиций Департаментом Агентства по 
Карагандинской области была проведена 
встреча с уполномоченными органами 
по вопросам предпринимательства -  ГУ 
«Управления предпринимательства Кара-
гандинской области»  и  региональных пред-
ставителей АО «НК Kazakh Invest» и РПП 
«Атамекен». В ходе проведенной встречи 
были обсуждены проблемные вопросы, с 
которыми сталкиваются предприниматели 
и инвесторы

09.09.2020 года на площадке сервисно-
го центра «Antikor ortalyǵy» Департамента 
Агентства по Карагандинской области в   
состоялась встреча руководителей Анти-
коррупционной службы,    Управления пред-
принимательства по Карагандинской обла-
сти  регионального представителя АО «НК 
Kazakh Invest», палаты предпринимателей 
Карагандинской области   с инвесторами: 
представителями заводов 

 -по производству автобусов «YUTONG» 
(Китай),  

  -по производству электролитического 
марганца ТОО «МТНК «Син Бан» (Китай),  

-по производству катодной меди на 
месторождении «Борлы» ТОО «Irkaz Metal 
Corporation» (Иран)

-солнечной электростанции в г. Бал-

хаш ТОО «Kaz Green Energy» (Казахстан), 
реализующих инвестиционные проекты 
на территории Карагандинской области и 
изъявившими желание присоединиться к 
данному проекту. 

В ходе встречи с вышеуказанными инве-
сторами было подписано 4 соглашения об 
антикоррупционном сопровождении бизне-
са на территории Карагандинской области.

01.10.2020 г. в Департамент Агентства РК 
по противодействию коррупции   по Караган-
динской области обратился директор ТОО 
«Тумарстрой 18», которому из средств мас-
совой информации стало известно о реали-
зуемом проекте антикоррупционного сопро-
вождения бизнеса и инвестиций «Protecting 
business and Investments» (PBI). ТОО Ту-
марстрой 18» реализует инвестиционный 
проект «Строительство многоквартирных 
жилых домов». Данный проект направлен 
на увеличение доступного и премиального 
жилья в г.Караганде. Выразив свое желание 
и доверие к данному проекту,   на площадке 
сервисного центра «Antikorortalygy» между 
Департаментом Агентства РК по противо-
действию коррупции (Антикоррупционная 
служба) по Карагандинской области и ди-
ректором ТОО «Тумарстрой 18»  было под-
писано соглашение об антикоррупционном 
сопровождении инвестиционного проекта.

Следует отметить, что на сегодняшний 
день, Департаментом в рамках проекта PBI 
заключено 51 соглашение с инвесторами 
и предпринимателями Карагандинской об-
ласти, с общей суммой запланированных 
инвестиций более 1 триллиона 500 милли-
ардов тенге. 

Сопровождение всех проектов позволит 
создать благоприятный инвестиционный 
климат в стране. Специалисты департа-
мента намерены трудиться, чтобы предпри-
ниматели спокойно и свободно развивали 
свой бизнес.

В свою очередь единственным требова-
нием соглашения для инвестора является 
обязательство вести честный и прозрачный 
бизнес. 

По всем интересующим вопросам 
обращаться в антикоррупционный центр 
«ANTIKORORTALYGY», расположенный по 
адресу: г.Караганда ул.Алиханова 12, или 
по телефону 8(7212)913600

ОНОМАСТИКА ЖӘНЕ ҚОҒАМ
«Ономастика – жер-су атаулары, адам 

есімдері, халық, ру-тайпа атаулары, мемле-
кет атаулары, әртүрлі мәдени-тарихи нысан-
дар, яғни «тиражға» түспеген атаулардың 
(жалқы есімдердің) жиынтығын зерттейтін 
тіл ғылымдарының ерекше саласы. Мұндай 
атаулар тілдің басқа жүйелерінен ұлттық 
сипатымен, пәнаралық кешенділіг імен 
ерекшеленіп тұрады. Ономастикалық 
атаулардың қызметін олардың тек адрестік 
функциясына байланысты деп түсінсек, 
оның түпкі мазмұнына, ұлттық сипатына, 
қалыптасу тарихына бойламағанымыз 
болып саналар еді. Өйткені ономастика – 
халықтың жады, тарихы, білімі мен танымы. 
Ономастика мәселесін біздің ауданымызда 
да маңызды мәселелер қатарына жатқызуға 
болады. Өйткені еліміздің тәуелсіздігін 
айғақтауға тиісті атаулар әлі күнге дейін 
өзінің лайықты шешімін таба алмауда. Соның 
салдарынан идеологиялық ескірген атаулар 
әлі күнге дейін бар екендігі баршамызға 
белгілі. 

Ономастика ұғымы кең, сондықтан бұл 
жұмысты ойдағыдай жүргізу аса маңызды 
іс болып қала береді. Бұл істе қоғамдық 
пікір қалыптастыру, түсіндіру жұмыстарын 
жүргізу, елдің, жердің тарихын насихаттау 
үлкен рөл атқаратындығы сөзсіз. Əрбір 
халықтың өткен өмірі, жүрген жолы тарихқа 
айналады. Кешегі оқиғалар – бүгін тарих бо-
лып тіл қатады. Ал көше, қала, жер – су атау-
лары – кешегі тарихтың ізі. Тіл саясатының, 

тіл санасының маңызды бағыттарының бірі – 
ұлттық ономастиканы қалыптастыра отырып, 
осы мақсатта физикалық – географиялық 
объектілер мен елді мекен атауларын атау 
мен қайта атауға, транскрипциялауға бай-
ланысты мәселелерді өз кезегінде тиісті 
заңнамаларға сәйкес жүргізу болып табыла-
ды. Өйткені ел мен жер – су атауы елдігіміздің 
көрінісін, бет – бейнесін көрсететін қоғамдық 
мән-маңызға ие екендігі белгілі. 

Абай ауданы Ес енгелд і  ауылдық 
округінде барлығы 9 (тоғыз)  көше бар, 
2018 жылғы 28 ақпандағы Ауыл әкімінің №1 
шешімімен Октябрьская көшесін – Наурыз 
көшесі, Грейдерная көшесі – Нұрлы жол 
көшесі болып қайта атау берілді. 2018 жылғы 
24 қазандағы Ауыл әкімінің №04 шешімен:

Гражная көшесі – Дарабоз көшесіне
Школьная көшесі – Шамшырақ көшесіне
Центральная көшесі – Жолашар көшесіне
Набережная көшесі – Нсебілі көшесіне
40 лет Победы – Жеңістің 40 жылдығы 

көшесіне
Комсомольская көшесіне – Мәңкі батыр 

көшесіне
Садовая көшесіне – Жусанды көшесі 

болып қайта атау берілді. Есенгелді ауылдық 
округі бойынша  көше атаулары 100% ауы-
стырылды.

«Есенгелді ауылдық округі әкімі аппа-
раты» ММ коммуналдық сұрақтар және 

құқықтық жұмыстар бойынша 
бас маманы Ерболат Мади

САЛТЫН СҮЙГЕН,
 ХАЛҚЫН СҮЙГЕН

«Рухани жаңғыру» бағдарламасы аясында әлем әдебиетінде ерекше орын алған дара 
тұлға, ақын, философ, ағартушы, жазба әдебиетінің негізін салушы, композитор, аударма-
шы ұлы Абай Құнанбайұлының  175 жылдығына  арналған «Салтын сүйген, халқын сүйген» 
қалалық мәшайрада Абай қаласының №1 ҚББМО қазақ тілі мен әдебиет пәні мұғалімі, 
жас маман  Кәлім Абай I дәрежелі марапатқа иеленді. Бұл мүшәйрада Абай өзінің Абай 
Құнанбайұлының рухына арнап жүрек жарды өлеңін арнады. 

ОДЕРЖАЛИ ПОБЕДУ ШАШИСТЫ
С 12 по 17 октября 2020 года в рамках Х летней Казахстанской Гимназиады среди 

школьников шашисты Абайской СДЮСШ одержали победу в онлайн турнире по шашкам. 
Алтынхан Аяулым учащаяся школы гимназии №5 им. Абая Кунанбаева в старшей возраст-
ной категории среди девушек заняла третье место. Рынгач Софья в возрастной категории 
2009 год и младше среди девочек заняла первое место. Всего в турнире приняли участие 
200 человек из Акмолинской, Актюбинской, Костанайской, Карагандинской, Жамбыльской 
областей и городов Нур-Султан, Атырау, Караганда. Поздравляем с победой!
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ВЕЛИКИЕ ЛЮДИ КАЗАХСКОЙ СТЕПИ

ВЫДАЮЩИЕСЯ ТЮРКСКИЕ МЫСЛИТЕЛИ И 
ЛИТЕРАТОРЫ  ИСЛАМСКОГО МИРА

В Х-ХII веках в Средней Азии и Казахстане наблюдается расцвет культуры, архитектуры, градостроительство, ремесел, ювелирного искусства. Росли новые 
города. Успешно развивались такие науки, как философия, логика, медицина, астрономия, математика, история, языкознание. В тот период в Средней Азии и 
Казахстане выдвинулась блестящая плеяда ученых, литераторов и поэтов, выходцев из местной тюркоязычной Среды.

Исламизация южных областей Казахстана, проникновение мусульманской религии в глубь кочевой аристократической среды приводили к вытеснению древне-
тюркской рунической письменности и сложению новой тюркской письменности на основе арабской графики. Все определеннее выявлялись тенденции развития 
локальных языковых групп и вариантов тюркского этноса.

В XI веке быстрое развитие тюркоязычной литературы связано, прежде всего, с именем Махмуда Кашгари, который после многолетних путешествий, соста-
вил „Диван лугат ат - турк“ („Словарь тюркских наречий“.) Этим трудом автором был внесен большой вклад в историю языкознания.  Выдающимся мыслителем 
и поэтом своего времени был Ходжа Ахмед Ясави, живший, в городе Яссы в XII веке. Он оказал большое влияние на распространение ислама среди тюркского 
населения Южного Казахстана. 

Махмуд Кашгари – великий филолог, 
известный путешественник,

автор толкового словаря 
на тюркском языке

Знаменитый тюркский филолог Мах-
муд ибн аль-Хусаин Мухаммад-выходец 
из рода барсаган династии Караханидов. 
О его жизни и деятельности сохранилось 
мало достоверных сведений. Точные даты 
рождения и смерти его неизвестны. Счи-
тается, что он родился в начале XI века и 
умер в конце столетия. Отец Махмуда ко 
времени рождения сына переселился в 

Кашгар, отсюда происхождение фамилии 
ученого-языковеда. Будущий ученый осно-
вы знаний получил в Баласагуне и Кашгаре, 
затем продолжил обучение в Самарканде, 
Бухаре, Нишапуре, Мерве и Багдаде. Полу-
чил знания по правоведению, арифметике, 
Корану, шариату и хадису. В годы учебы он 
особенно интересовался арабской филосо-
фией и восточной поэзией, изучил арабско-
персидскую культуру и литературу.

В течение длительного периода Мах-
муд Кашгари изучал язык, фольклор, эт-
нографию тюркских племен, их историю и 
обычаи. С этой целью он путешествовал, 
объездил огромную территорию от Каш-
гара, Семиречья, Хорезма, Мавераннахра 
до Рима, где проживали тюркские племена 
и собрал громадный ценный материал, 
который обобщил в главном труде своей 
жизни- „Диван лугат ат-турк“ („Словарь 
тюркских наречий“) (Махмуд Кашгарский 
(пер). Mahmud al-Kasgari Compendium of the 
Turkic dialects (Diwan lugat at - Turk). Pt 1 - 3. 
Harwad University, 1982). 

Вот что пишет об этом сам Кашгари: 
„Хотя я происхожу из тюрок, которые говорят 
на самом чистом языке, … которые по про-
исхождению и роду своему занимают самое 
первое место…, я пядь за пядью исходил 
все степи тюрок. Я полностью запечатлел 
в уме всю живую рифмованную речь тюрок, 
туркмен, огузов, чигилей, ягма, кыргызов… 
И вот эту книгу - после столь долгого изуче-
ния и поисков - я написал самым изящным 
образом, самым ясным языком…“ (История 
Казахской ССР (с древнейших времен до 
наших дней). В пяти томах. Том II. -Алма-Ата: 
„Наука“ КазССР,1979, С. 106-107).

Выдающимся ученым книга писалась в 
течение нескольких лет и была завершена 

в Багдаде в 1072-1078 годах. В своем ге-
ниальном труде Махмуд Кашгари пытался 
поднять статус тюркских языков, говорил о 
превосходстве арабского языка и стремил-
ся познакомить свой народ с культурной 
жизнью тюрков. Книга написана на основе 
труда „ Китаб ул-айни“ багдадского ученого 
Абдирахмана аль – Басри (VIII век). Ориги-
нал словаря был потерян. Копия, сделанная 
в 1266 году, была найдена у антиквара в 
1915 году. Именно с этого времени началась 
интенсивная работа, связанная с исследо-
ванием, переводом и изданием рукописи 
(Келимбетов Н.Древний период истории 

казахской литературы: Учебные пособие. 
-Алматы: „Санат“, 1998, 256с.):

- в 1915-1917 годах „Словарь“ в трех то-
мах впервые был опубликован в Стамбуле, 
в издательстве Ахмета Рифата;

-в 1928 году немецкий востоковед Брок-
кельман перевел „Словарь“ на немецкий 
язык и опубликовал Лейпциге;

-другой немецкий ученый Фриц Хоммел 
перевел пословицы и поговорки, встречаю-
щиеся в рукописи, на немецкий язык и издал 
отдельной книгой;

-в течение 1939-1941 годов турецкий 
филолог Басым Аталай перевел „Диван“ 
на турецкий язык и издал в трех томах в 
Анкаре;

-в 1960-1963 годах С.Муталлибов пере-
вел „Диван“ на узбекский язык и выпустил в 
свет также в трех томах в Ташкенте;

-на казахском языке впервые книга Мах-
муда Кашгари была издана под названием 
„Развитие древнетюркских языков“ (Түбі бір 
түркі тілі („ Диуани лұғат ит-турк“) –Алматы: 
„Ана тілі“ 1993, 192 бет);

- в 1997-1998 годах книга Кашгари была 
переведена на казахский язык А. Егеубаем 
под названием „Тюркский словарь“.

Большой вклад в научное исследова-
ние, перевод, издание и пропаганду „Сло-
варя“ внесли известные лингвисты В.В. 
Бартольд, Н.А. Баскаков, А.Н. Кононов, А.К. 
Бороков, а также казахские исследователи 
Н. Сауранбеков, С. Аманжолов, К.Бекетов 
и другие.

„Диван лугат ат-турк“ – это тюрко-
арабский толковый словарь Кашгари

„Диван лугат ат-турк“ („Словарь тюрк-
ских наречий“) – общее духовное наследие 

всех тюркоязычных народов:
- в труде, состоящем из трех томов и 

восьми книг, научно систематизированы 
более 6800 тюркских слов. Ученый впервые 
использовал в истории тюркологии срав-
нительно-исторический метод, заложил 
основы диалектологии. В „Диван лугат ат-
турк“ содержатся ценнейшие лексические 
материалы, относящиеся как к карлукско-
уйгурской, так и к кыпчакско-огузской группе 
языков;

- сохраняя особенности языка тюркских 
племен, при описании слов мыслитель 
использовал 242 бейта и 262 пословиц и 
поговорок. Его книгу можно назвать хресто-
матией древнетюркских литературных па-
мятников, так как в „Словарь“ вошло более 
двухсот стихов, множество крылатых слов 
и образных выражений, песен. Встречают-
ся строки, восхваляющие героизм народа, 
чувства влюбленных, явления природы. 
Приведены образцы суфийской поэзии 
времен Ахмеда Ясави. В книге приведены 
образцы устного народного творчества 
(жоктау, айтысы и др). Вошедшие в „Сло-
варь“ стихи, слова, пословицы дают полное 
представление об образовании новых слов, 
о правилах синтаксической сочетаемости; 

- „Словарь“ позволил расшифровать, 
изучить древние письменные тюркские па-
мятники. Только после того как был найден 
„Диван“, появилась возможность прочитать, 
перевести и сделать транскрипцию „Благо-
датного знания“ Юсуфа Баласагуни;

- если значение труда Махмуда для 
изучения тюркских языков и фольклора 
освещено в отдельных исследованиях, то 
гораздо меньше „Диван“ использовался 
как историко-этнографический источник. 
Между тем „Словарь тюркских наречий“ яв-
ляется подлинной энциклопедией тюркской 
народной жизни раннего средневековья. 
„Диван“ содержит ценные сведения не 
только по языку и литературе, но и относи-
тельно общественно-экономической  жизни, 
культуре, обычаях и традициях народов и 
племен того периода;

- по мнению академика А.Н. Кононова, 
„Словарь“ является часто единственным 
источником информации о жизни тюрков 
XI века: о предметах их материальной 
культуры, реалиях быта…, об этнонимах 
и топонимах, родо-племенном делении, о 
терминах родства и свойства, о титулах и 
наименованиях различных должностных 
лиц, названиях пищи-питья, о домашних и 
диких животных и птицах, терминах живот-
новодства, о растениях и злаках, об астро-
номических терминах, народном календаре, 
названиях месяцев и дней недели, о геогра-
фической терминологии и номенклатуре, о 
городах, о названиях болезней и лекарств, 
анатомической терминологии, о металлах 
и минералах, о военной, спортивной и ад-
министративной терминологии, об именах 
различных исторических и мифологических 
героев, о религиозной и этнической терми-
нологии, о детских играх и забавах и т.д. ;

- большой интерес представляет самая 
древняя тюркская карта мира, сохранивша-
яся в сочинении Кашгари. 

На страницах 156-157 учебного пособия  
„ История Казахстана и Центральной Азии“ 
(Алматы: Блілім, 2001, 620с.) подчеркива-
ется, что „Словарь“ имеет особое значение 
для изучения этнической истории тюркоя-
зычных народов и исторической географии 
их земель. „Я указал, - пишет Махмуд,- начи-
ная с востока, все места, где обитает каждое 
племя. К Руму ближе других живет племя 
беченек (печенеги), затем следуют: кифчак, 
огуз, йемек, башгырт, басмил, кай, йабагу, 
татар, кыркыз (они живут ближе Чина); все 
высшеуказанные племена обитают в на-
правлении от Рума на восток; затем идут: 
читиль, тухси, ягма, ыграк (ограк), чарук, 
чомыл, уйгур, тангут, хытай-это название 
Чина; затем-тавгач-так называют мачин. Эти 
племена обитают между югом и севером. 
Всех их в отдельности, я показал на круглой 
карте“. „Жители городов Кашгарии, - пишет 
он, - говорят на хаканийско-тюркском язы-
ке“. Вряд ли требуется более веское под-
тверждение тому, что в середине XI века 
основными носителями оседлой и даже 
городской культуры на востоке тогдашнего 
тюркского мира были сами тюрки, вчераш-
ние кочевники, а противопоставление Ирана 
и Турана как олицетворения оседлости и ко-
чевничества утратило свою силу в царстве 
„дома Афрасиаба“. Богатая средневековая 
городская культура Семиречья и Восточного 
Туркестана открыта археологами. „Диван“ 
Махмуда открыл нам, кто же были горожане 
его времени.

Тюркский язык жителей городов или 
тех тюрков, кто с ними постоянно общает-

ся, Махмуд называет „порченым“. Тут же 
следует объяснение – хотя тюрки и возоб-
ладали среди населения городов Кашгарии 
и Семиречья, вместе с ними там жили со-
гдаки и кенчжики, аргу и хотанцы, тибетцы 
и тангуты. Груз культурных и исторических 
традиций был в городах слишком велик. И 
мыслитель не без грусти свидетельствует, 
что лишь те из тюрков, кто ведет прежний 
кочевой образ жизни, не общается постоян-
но с горожанами, сохраняют самый чистый 
и правильный язык.

Особое место в Караханидском государ-
стве ученый отводит согдийцам, первым 
носителям среднеазиатской городской 
культуры в некогда исконных областях ко-
чевого быта. В городах Семиречья, прежде 
всего в крупнейших из них – Баласагуне и 
Таразе – согдийский язык, по свидетельству 
Махмуда, столь же распространен, как 
и тюркский. В целом обобщая вышеска-
занное, уместно заключить, что „Словарь 
тюркских наречий“ – выдающийся литера-
турный памятник тюркоязычных народов. 
„Диван лугат ат-турк“ Махмуда Кашгари 
дает нам полное представление об истоках 
казахской литературы, имеющей многове-
ковую историю. Достаточно отметить, что в 
основе обрядных казахских песен „Благо-
словление“, „Колыбельная“, „Свадебная“, 
„Той бастар“ и др. лежат стихи „Словаря 
тюркских наречий“. К тому же большинство 
стихов „Диван“ имеет этико-дидактический 
характер, призывает читателя к гуманности, 
моральной чистоте, прилежности в учебе, 
честному труду, почитанию старших.

Ходжа Ахмад Ясави – родоначальник
тюркской традиции в суфизме  

   
Среди населения Казахстана X – XII 

веков бытовали самые различные верова-
ния и представления. По-прежнему среди 
тюрков сохранился культ божества Умай, 
почитание культа предков. Значительная 
масса кочевого населения еще придержи-
валось шаманизма, почитала грозные силы 
природы и духов. Вместе с тем началось 
проникновение ислама. Многочисленные 
примеры из письменных источников свиде-
тельствуют о постепенном приобщении ка-
захов к исламу. Молитвы могли совершать в 
любом месте, а недоступность большинству 
населения Корана и книг на арабском языке 
компенсировалась тем, что казахи следо-
вали каждому слову проповедника и под 
его руководством исполняли религиозные 
обряды, заучивали предписания исламского 
вероучения. Наряду с крупными среднеази-
атскими религиозными центрам – Бухарой, 
Ташкентом, Хивой – в распространении 
ислама у казахов значительную роль играли 
суфийские миссионеры. 

Встает вопрос: что же такое суфизм 
вообще? На странице 112 второго тома 
„Истории Казахской ССР“ (Алма-Ата: 
„Наука“ КазССР, 1979, 424с.) говорится 
о том, что мистические течение ислама, 
объединяемые в науке термином суфизм 
(арабское „тасаввуф“, от суф - „шерсть“), 
распространились в раннем средневековье 
в Средней Азии и на юге Казахстана в связи 
с обычаем последователей таких учений 
носить грубую шерстяную одежду, своего 
рода власяницу. Зародившийся еще на заре 
ислама, суфизм получил популярность в 
основном из-за проповеди воздержания и 
аскетизма. Проповедь отречения от мирских 
благ, греховности богатства, невозможности 
для богатых слияния с богом и достижения 
рая привлекала к суфизму массы.    

Однако со временем суфизм усложнял-
ся, приобретал все новых и новых после-
дователей. Суфийские шейхи становились 
реальной политической силой, а перво-
начальная направленность суфийской 
идеологии перерождалось. Ознакомившись 
с теориями неоплатонизма и индийских 
гимнософистов, суфийские теоретики поз-
же создали свою философскую систему, в 
основе которой лежит постулат о единстве 
бытия, человека и вселенной. Главным в су-
физме стало признание бытия (болмыс), что 
проявлялось на трех уровнях – абсолюта, 
имен или архетипов, феноменального мира. 
Абсолют – это Бог. Истина – единственная 
сущностная реальность. Мир же есть тень 
Божья. А между ними стоят имена. Они про-
межуточны между абсолютным бытием и 
материальным, видимым миром.

Суфизм приспосабливался к местным 
условиям. Есть данные о том, что отдель-
ные шейхи специально направляли своих 
учеников на „границы мусульманского мира“ 
с целью обращения в ислам „неверных“ и 
распространения ислама среди кочевников 
Казахстана. Одним из самых известных та-



21.11.2020 / №43-44 5АBAI-АQIQAT abayhabar@mail.ru

ВЕЛИКИЕ ЛЮДИ КАЗАХСКОЙ СТЕПИ
ких миссионеров был Ходжа Ахмед Ясави. 
О его жизни известно очень мало.

Выдающийся тюркский мыслитель ро-
дился в городе Сайраме (ранее Испиджаб), 
расположенном на территории современно-
го Южного Казахстана (недалеко от Шым-
кента), где-то в конце XI – начале XII веков. 
Умер он в 1166/1167 году. Первоначальное 
образование получил у своего отца шейха 
Ибрагима. Дальнейшее образование и вос-
питание дал ему Баха ад Дин Испиджаби.

Говоря о творчестве Ахмеда Ясави, сле-
дует назвать имя его Учителя Арыстанбаба, 
который оказал самое непосредственное 
влияние на своего ученика. Встреча с 
Учителем у Ахмеда состоялась, когда ему 
было семь лет:

„Меня отыскал Арыстан Баб,
Он тайны мои прикрыл завесой.
„Бихамдиллаh“-
сказал он и поцеловал меня“.

Ахмеду его Учителем были переданы 
первые основы суфийских знаний. Он 
обучил своего ученика „тысячам зикр“. 
„Слова Арыстанбаба священны – слушай-
те их“ – неоднократно призывал Ясави, в 
них осуждается двуличие, ложь, корысть 
и звучит призыв к нравственному совер-
шенствованию. Здесь видна прямая связь, 
преемственность „слов Арыстанбаба“ с 
наставлениями Ходжа Ахмеда.

В XII веке почитатели таланта Арыстан-
баба построили в Отраре мавзолей в его 
честь. Сегодня сюда едут тысячи палом-
ников со всего мира. Существует поверье: 
каждый, совершивший хадж в эти святые 
места, может загадать желание и оно обя-
зательно сбудется.

В иерархии  мусульманских святых 
Средней Азии и Казахстана, согласно воз-
зрениям казахов, Арыстанбаба занимает 
верхнюю ступеньку. Эту позицию под-
тверждает и существующая традиция па-
ломничества: в Отраре паломники должны 
провести ночь в молитвах и прошении. А на 
следующее утро отправиться на поклон к 
его ученику Ходже Ахмеду, заехав по пути в 
скромный мавзолей Гаухар анны. На страни-
цы 484 первого тома „Истории Казахстана“ 
(Алматы: „Атамұра“,1996, 544с.) указывает-
ся, что священных мест на земле древнего 
Ясы очень много. У каждой пяди земли 
свое место в древней истории, легендах: 
Арыстанбабаға түне, Қожа Ахмедтен тіле“- 
„Переночуй на могиле Арыстанбаба, только 
потом проси у Ходжа Ахмеда“. Неслучайно, к 
месту вечного упокоения Арыстанбаба при-
езжают с надеждой будущие матери, люди 
с самыми разными недугами и житейскими 
проблемами. 

После смерти Учителя Ясави направ-
ляется в Бухару, которую мусульмане всего 
мира называли куполом ислама. Здесь он 
нашел достойного учителя в лице знаме-
нитого шейха Ходжа Юсуфа Хамадани, 
возглавлявшего в то время известную школу 
мистиков, решивших посвятить себя поиску 
единения с духом Аллаха. В Бухаре Ясави 
прошел сложный курс духовного совершен-
ствования под руководством Хамадани. 

Получив фундаментальное образо-
вание, поэт возвратился в Яссы, где соз-
данная школа богословия стала центром 
притяжения жаждущих знания. Благодаря 
авторитету Ахмеда Ясави Туркестан стал 
значительным средневековым просвети-
тельным центром Казахстана.

В своих духовных проповедях, стихах 
и трактатах  Ходжа Ахмед откликался на 
злободневность, когда чувствовал, что 
может сказать народу свое откровенное 
слово. Он стал родоначальником тюркской 
традиции в суфизме, основавшего орден 

йасавийа (султанийа), от которого разви-
лись различные ответвления. Конгрегация 
йасавийа сыграла важную роль в исла-
мизации тюркских народов, в том числе 
и казахов. Характерной чертой йасавийа 
было то, что оно было учением странников, 
не имевшим самостоятельных ветвей и 
постоянных поселений, в котором суще-
ственная роль принадлежала религиозной 
практике, близкой древней религии тюрков. 
Так, в учении йасавийа получил развитие 
громкий зикр (джахр) (История Казахстана. 
В пяти томах. Том 2. – Алматы: „Атамұра“, 
1997, С. 522-583).

Тюркские народы, приняв ислам, по-
степенно теряли свое первоначальное 
духовное наследие: литературу, искусство, 
основанное на поклонении Небу. Книги, 
написанные на чуждом для них арабском 
и персидском языках, были им непонятны. 
Именно в такой поворотный период истории 

основатель „тюркского“ пути, Ходжа Ахмед 
Ясави привнес в ислам идеи о единой сущ-
ности всего сущего, о познании Всевышнего 
самосознанием. Величие его учения заклю-
чалось в том, что он говорил о необходимо-
сти собственного духовного опыта, который 
нарабатывается созерцанием, общением, 
соединением с Всевышним посредством 
благих дел на этой земле. И эти мировоз-
зренческие истины философа носили от-
ражение в его выдающемся произведении 
„Диван-и-Хикмет“ (диван-по-персидски 
„запись, книга“ – название поэтического 
сборника восточной литературы, в который 
входят произведения одного или несколь-
ких авторов). „Книга изречений“ Ясави, по 
своему духу близкая к древнетюркской 
поэзии, сыграла огромную роль заполнив 
собой вакуум в духовной жизни тюркских 
народов, доступным языком разъясняла 
простому народу философский смысл, суть 
суфистического направления ислама.      

«Диван-и-Хикмет» («Книга мудрости»)-
один из древнейших литературных 

памятников  тюркоязычных народов
 Масштаб имени и личности Ходжи Ахмеда 
Ясави понимаешь, когда попав в Мавзолей, 
(памятник архитектуры XIV века в городе 
Туркестане Южно-Казахстанской  области, 
возведенный над могилой поэта-мистика и 
религиозного   проповедника) испытываешь 
священный трепет у стен его усыпальницы, 
в библиотеке, хранилище его философских 
творений, главным из которых принято 
считать произведение «Диван-и-Хикмет»- 
«Книга мудрости», или «Книга изречений».В 
народе данную книгу называют просто-
«Хикметы».В ней проповедуются аскетизм 
и смирение; содержится культурно-истори-
ческая и социально-бытовая информация; 
излагаются основные правила и догмы 
ислама. Произведение мыслителя- ду-
ховное достояние всех тюркских народов. 
Практически все мыслители акыны, поэты 
видели в учении великого шейха неисся-
каемый источник народной философской  
мысли и мудрости:

- «Книга изречений», проповедующая 
ислам, основывается на четырех его по-
стулатах: шариат- свод законов и обычаев 
ислама; тарихат- идея, цель и задача суфиз-
ма; марифат- овладение знаниями религии, 
познание сущности ислама; хакикат- позна-
ние бога и приближение к нему, т.е. к истине. 
Все постулаты составляют единое целое. 
По мнению автора произведения:

«Шариат есть выдумка, а мудрость- 
хакикат.

Тарикат же- жемчужина, достойная 
тех, кто влюблен»;

- главная идея «Книги мудрости»- по-
знание человеком самого себя, самосо-
вершенствование, самоочищение личности:

«Истинно мудрый сделал камень своей 
подушкой,

И обо все, что он постиг, рассказал 
он миру.

Если он познал себя, то познал и Ис-
тину.

Испытывая страх перед Богом, он при-
шел к справедливости»;

- Ясави считает этот мир несовершен-
ным. Отсюда его философское кредо- до-
вольствоваться малым, не поддаваться 
соблазнам, искушению: 

«Я много веселился, много свершил, а 
голова моя- в печали.

Душа моя растаяла, тяжко стало мне, 
и слезы из глаз моих пролились.

Я весь переполнился всяческими гре-
хами,

И пусть откроется передо мной путь 
отрешенности»;

-развивая  идеи суфизма, мыслитель в 
своем труде «Диван-и- Хикмет» подчерки-
вает, что люди должны следовать только 
по пути знаний, забыть жестокость и не 
обходительность:

«Не владеющий грамотой отвергнут 
Господом,

Он невежлив, необходителен, в этом 
мире лишен он наставника»;

-справедливость, духовная чистота, 
честный образ жизни- все это Ахмед Ясави 
считает недостижимым без веры в бога. 
Какую бы тему не развивал поэт, все это по 
большому счету сводится к одному- любви 
к Богу:

«Пусть люди вкусят немного из сосуда 
Любви,

Пусть отыщут они путь к единению 
с Богом»;

-на закате жизни Ахмед Ясави уйдет в 
подземелье, где и проведет оставшиеся 
годы в молитвах. Свой поступок отречения 
от мирской жизни он объяснит тем, что с 
достижением 63 лет, возраста Пророка 
Мухаммеда, свое пребывание на земле он 
считает достаточным. И поэтому всю остав-
шуюся жизнь решает провести под землей, 
не видя солнца, небо, людей, в специально 
сооруженном для этой цели «хильвате»:

«Соблюдая молитвы, стал божьим 
рабом,

В подземелье теперь просветленный 
мой дом

Я стал суфием, мне не мечтать об 
ином,

Упованья копьем я пронзил вожделе-
нье».

 Годы, проведенные в подземной келье, 
поэт ценил за возможность переосмыслить 
земную жизнь. Ведь главное было в том, что 
впереди его ждала целая вечность;

- в «Книге мудрости» многие оригиналь-
ные художественные образы, метафоры, 
сравнения, созданные богатым воображе-
нием мыслителя, привлекают своей поэтич-
ностью, точностью, тонкостью восприятия 
мира. К примеру: «око духа», «реки правды», 
«болезни любви», «вино цветов», «удочка 
надежды», «голос души», «пути шайтана». 
Не зря Ясави особо отмечает:

«Мои изречения- сахар и мед.
Они несравненны среди всех (других) 

слов.
Мои изречения- Господнее даяние,
Тем, кто произнесет их на рассвете, 

да простит Господь все прегрешения.»
К сожалению, подлинник «Диван-и-

Хикмет» до нашего времени не дошел. В 
настоящее время мы имеем копию, пере-
писанную арабской графикой. Данная руко-
пись издавалась  несколько раз- в Казани 
(1887 и 1901 годах), в Стамбуле (в 1901 году) 
и в Ташкенте (в 1902 и 1911 годах).

«Книга мудрости», как литературный 
памятник, была впервые всесторонне из-
учена турецким ученым М.Ф. Кепрюлю- заде. 
В 1928 году он издал рукопись отдельной 
книгой в Стамбуле. Большой вклад в ис-
следование наследия Ясави внесли вос-
токоведы Е.Э. Бертельс, А.К.Боровков , 
Г.Ф. Благова. Изучением   творчества поэта 
занимались узбекские литературоведы Э.Р. 
Рустамов, Н.М. Маллаев, В.И. Зохидов. На 
казахский язык «Диван-и-Хикмет» перевели 
М.Жармухамедулы, С.Даутулы, М.Шафиги 
(Алматы: Издательский центр «Мурат-
тас»;1993, 262 с.).

Духовные искания поэта- суфия и про-
поведника оказали определенное влияние 
на творчество   казахских акынов. До сих 
пор использованные Ясави  лексические 
обороты и образы вдохновляют ученых, 
филологов, историков, религиоведов. Не-
случайно им зачитывались классики казах-
ской литературы и их сподвижники, считая 
произведения поэта- мыслителя древности 
лучшим образцом духовных исканий, пока-
завшим миру феномен тюркского сознания. 
Открывая «Книгу мудрости», листая стра-
ницу за страницей, невольно чувствуешь 
колорит эпохи, пронизанный дыханием 
кочевой жизни.

Известный русский ученый А.К. Боров-
ков, долгие годы изучавший язык этого 
литературного памятника, пришел к выводу, 
что «Диван-и-Хикмет» написан на огуз-
кыпчакском языке. Это был язык, понятный 
всем тюркам, проживавшим на огромной 
территории от берегов Сырдарьи до Волги.

Мавзолей-мечеть Ходжи Ахмеда Ясави- 
настоящая жемчужина исламского мира

Еще при жизни Ходжа Ахмед  обрел свя-
тость. К нему со всех концов Центральной 
Азии ездили на поклонение. Поэт- пропо-
ведник умер в 1167 году и был похоронен с 
большой честью в маленьком мавзолее, ко-
торый впоследствии стал местом массового 
паломничества для мусульман всего мира.

Величие и место Ахмеда Ясави в исто-
рии признал повелитель Вселенной- хро-
мой Тимур (Тамерлан). Как повествуется 
на странице 61 документально-истори-
ческой повести «Тамерлан-повелитель 
тюрков»(Алматы: ИД «Кочевники», 2002,288 
с.), в свое время воинская доблесть принес-
ла эмиру Тимуру славу великого полковод-
ца: «Опыт его битв вошел в учебные планы 
всех воинских академий мира. В тоже время 
он был опытным и дальновидным полити-
ческим деятелем, тонким проницательным 
дипломатом. Он был наделен выдающими-
ся способностями и несомненным личным 
обаянием, он мог вести долгие дискуссии с 
величайшими учеными и философами, по-
этами и художниками, он был покровителем 
искусств и с ним связано начало среднеази-
атского ренессанса». 

В 1395 году великий завоеватель на-
нес поражение правителю Золотой Орды 
хану Тохтамышу и сжег ее столицу Сарай- 
Берке. И преисполненный честолюбием 
отдал приказ найти лучших архитекторов и 
строителей, чтобы, спустя 233 года после 
смерти Ахмеда Ясави, возвести на месте 
скромного и уже обветшалого захоронения 
нечто невиданное.

Изначально в XII  веке  мавзолей состо-
ял из двух комнат- усыпальницы и комнаты- 
мечети. А в XIV веке по указанию и архитек-
турным наброскам великого завоевателя в 
честь  суфия был построен величественный 
мавзолей, который стал символом мира и 
символом тюркской культуры.

В 1397 году Тамерлан делает пристройки 
на месте старого сооружения. Если чертеж 
делал сам эмир Тимур, то мавзолей  строил 
известный иранский мастер Маулен Губай-
дулла бен Сада. Кирпичи для строительства 
были взяты за 35-45 км отсюда-из старого 
города Сауран. Люди вставали в цепочку, в 
ряд и передавали эти кирпичи из рук в руку. 
В течение 10 лет мавзолей был построен.

Стены эпохального сооружения очень 
толстые- от двух до пяти метров. Высо-
та здания 39 метров изнутри и 41 метров 
снаружи. Мавзолей является уникальной 
достопримечательностью средневекового 
зодчества, так как был построен без  еди-
ного гвоздя. Тем не менее вся конструкция 
абсолютно сейсмостойкая. Из-за толстых 
каменных стен здесь всегда прохладно. Вну-
три  мавзолея- 36 различных комнат и залов. 
Прежде всего это красивый центральный 
зал, стены которого покрывает голубая 
плитка. Здесь  главная ценность- Тайказан, 
огромный сосуд из сплава семи  металлов 
диаметром 2,45 метров и весом около двух 
тонн, некогда служивший для того, чтобы 
накормить людей после пятничной молитвы. 
Здесь же красуется внушительный бронзо-
вый светильник 1397 года- дар Тамерлана 
мавзолею. 

Усыпальница (гурхана) Ахмеда Ясави 
находится за массивной дверью, украшен-
ной резьбой по слоновой кости и дереву. По 
обеим сторонам гурханы расположены Ме-
четь и Улькен Ак-Сарай с ханским троном и 
скипетром. Все части мавзолея соразмерны 
и композиционно уравновешены. Большие 
гладкие плоскости стен изредка прорезаны 
оконными и дверными проемами. Все стены 
памятника заполнены текстами религиозно-
го содержания.

С 1982 года мавзолей Ходжи Ахмеда 
Ясави находится под охраной государства. 
Сейчас площадь вокруг него относится 
к территории историко- культурного му-
зея- заповедника «Хазрет Султан». А сам 
мавзолей включен в список всемирного 
наследия Юнеско.

Когда-то замечательный тюркский поэт 
Джелаль ад-дин Руми отмечал, что «вся 
история  человечества находится внутри 
каждого из нас». Именно поэтому мавзолей 
суфийского поэта- свидетельство того, что 
могилы наших предшественников сим-
волизируют очень важную часть истории 
прошлого Центральной Азии. Эти места 
памятны и дороги нашему сердцу. Здесь 
мы вспоминаем многих выдающихся людей 
тюркского мира. Дело в том, что мавзолей 
Ходжи Ахмеда Ясави- это настоящий про-
образ Национального пантеона, где похо-
ронены знаменитые исторические личности 
Казахстана.

Считается, что три раза совершенное 
паломничество к мавзолею Ясави прирав-
нивается к поездке в Мекку и совершению 
малого хаджа (Песнев С.Купол мира// «Ин-
дустриальная Караганда», 31 октября 2019 
года, С.6). В этой связи, приезжающие из 
тюркских стран почитают Туркестан не мень-
ше Мекки, отмечая особо роль ясавийского 
движения и его проповедей. Потому-то и 
стали местами массового паломничества 
многочисленные  культовые сооружения 
суфиев в республике. Туркестан-это древ-
ний, значимый для мира памятник культуры.

Рашит Каренов
академик Международной академии 

информатизации, Международной 
академии науки и практики организации 

производства, почетный работник об-
разования РК, заслуженный работник 

КарГУ имени Е.А.Букетова
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COVID-19
ФТИЗИОХИРУРГИЧЕСКАЯ ПОМОЩЬ 
В ЛЕЧЕБНО-ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМ 

 УЧРЕЖДЕНИИ
Медицинское обеспечение осужденных 

представляет собой комплексную систему ока-
зания лечебной, профилактической, санитарно-
эпидемиологической помощи, предоставляемой 
на основе норм уголовно-исполнительного за-
конодательства Республики Казахстан. 

Медицинская помощь лицам, содержащимся 

в местах лишения свободы, в том числе ино-
странцам и лицам без гражданства оказывается 
в объеме, предусмотренном гарантированным 
объемом оказания бесплатной медицинской 
помощи гражданам Республики Казахстан, и 
по видам медицинской помощи согласно полу-
ченной лицензии.

РГУ «Учреждение АК-159/11» является 
Республиканской противотуберкулезной боль-
ницей, за которой закреплены следующие об-
ласти: Алматинская, Атырауская, Актюбинская, 
Жамбылская, Западно-Казахстанская, Кара-
гандинская, Кызылординская, Мангыстауская, 
Туркестанская; г. Алматы, г. 
Шымкент.

В больнице кроме фти-
зиатрических отделений, 
где осужденные получают 
противотуберкулезное ле-
чение, имеется фтизиохи-
рургическое отделение. Фти-
зиохирургическое отделение 
развернуто в 2-х этажном 
корпусе, в отделении име-
ется операционный блок, 
состоящий из двух операци-
онных (большой и малый). 
За пределами операцион-
ного блока расположены 
функциональные кабинеты: 
эндоскопический, 2 перевя-
зочных кабинета, ординатор-
ская, процедурный кабинет. 

Фтизиохирургическое 
отделение оснащено: хи-
рургическими столами, нар-
козным аппаратом, порта-
тивным дефибриллятором, 
аппаратом ИВЛ, прикроватными мониторами, 
наборами операционных инструментов, плевро-
аспиратором, хирургическими отсасывателями; 
а также имеется фиброгастроскоп и бронхоскоп. 

На базе фтизиохирургического отделения 
оказывается плановая фтизиохирургическая 

помощь и плановая помощь общехирургического 
профиля, специалистами Областного противо-
туберкулезного диспансера города Караганды 
(работают по совместительству): торакальный 
хирург, общий хирург, врач анестезиолог-реани-
матолог, которые работают на указанных обору-
дованиях и имеют различные квалификационные 

категории. Кроме того, в отделении работают 
операционная медсестра и медсестра анестезист, 
имеющие сертификат специалиста.

Во фтизиохирургическом отделении прово-
дятся такие оперативные вмешательства как: опе-
рация по поводу туберкулеза легких; операция на 
костях и суставах (абсцесс некротомия по поводу 
туберкулезного спондилита); грыжесечение; 
удаление атером, липом, кандилом; вскрытие и 
дренирование абсцесс; плевральные пункции. 
Также проводятся такие обследования как: фи-
брогастродуоденоскопия и фибробронхоскопия.

Фтизиохирургическое отделение такого 

плана является единственным в уголовно-ис-
правительной системе Республики Казахстан.

Мукушева Д.М.
 Начальник медицинской части 

   учреждения АК-159/11
майор юстиции
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Тіркеу куәлігі №17617-Г (Қазақстан Республикасы ақпарат және коммуникациялар министрлігі 26.03.2019 ж. берген)

ОТКРЫТО НАСЛЕДСТВЕННОЕ ДЕЛО

ЕСКЕ АЛУ ПАМЯТЬ

После смерти Куприной Ирины Евгеньевны, умершей 11 ноября 2003 года, всем заинте-
ресованным лицам необходимо обращаться к нотариусу Ержановой Жанагуль Амирхановне, 
по адресу : г. Абай, ул. Абая 56 , кв.1, тел. 8(72131) 47805

После смерти Фунт Анны Григорьевны, умершей 19 июля 2020 года, всем заинтересо-
ванным лицам необходимо обращаться к нотариусу Ержановой Жанагуль Амирхановне, 
по адресу : г. Абай, ул. Абая 56 , кв.1, тел. 8(72131) 47805

После смерти Шматиной Ирины Владимировны, умершей 15 мая 2020 года, всем за-
интересованным лицам необходимо обращаться к нотариусу Ержановой Жанагуль Амир-
хановне, по адресу : г. Абай, ул. Абая 56 , кв.1, тел. 8(72131) 47805

После смерти Бородиной Надежды Викторовны, умершей 11 июля 2020 года, всем за-
интересованным лицам необходимо обращаться к нотариусу Ержановой Жанагуль Амир-
хановне, по адресу : г. Абай, ул. Абая 56 , кв.1, тел. 8(72131) 47805

После смерти Давиденко  Александры Ивановны, умершей 04 июля 2020 года, всем 
заинтересованным лицам необходимо обращаться к нотариусу Ержановой Жанагуль Амир-
хановне, по адресу : г. Абай, ул. Абая 56 , кв.1, тел. 8(72131) 47805

После смерти Саркытбаевой Жолдыкеш, умершей 01 июня 2020 года, всем заинтере-
сованным лицам необходимо обращаться к нотариусу Ержановой Жанагуль Амирхановне, 
по адресу : г. Абай, ул. Абая 56 , кв.1, тел. 8(72131) 47805

После смерти Кадирова Сагата Кариновича, умершего  04 июля 2020 года, всем заинте-
ресованным лицам необходимо обращаться к нотариусу Ержановой Жанагуль Амирхановне, 
по адресу : г. Абай, ул. Абая 56 , кв.1, тел. 8(72131) 47805

После смерти Курицина Василия Николаевича, умершего 15.09.2020 года, всем заинте-
ресованным лицам необходимо обращаться к нотариусу Балтабаевой Гульнаре Айтбаевне, 
по адресу: Карагандинская область, Абайский район, г. Абай, ул. Абая 26 «А» , тел.8(72131) 
2-03-84, 87757416333

После смерти Жеренчиной Розы Абдусагитовны, умершей 09.06.2020 года, всем заинте-
ресованным лицам необходимо обращаться к нотариусу Балтабаевой Гульнаре Айтбаевне, 
по адресу: Карагандинская область, Абайский район, г. Абай, ул. Абая 26 «А» , тел.8(72131) 
2-03-84, 87757416333

После смерти Галимова Радика Габдулхаевича, умершего 04 июня 2020 года, всем 
заинтересованным лицам необходимо обращаться к нотариусу Балтабаевой Гульнаре 
Айтбаевне, по адресу: Карагандинская область, Абайский район, г. Абай, ул. Абая 26 «А» 
, тел.8(72131) 2-03-84, 87757416333

После смерти Инғар Хуантхан, умершего  23 сентября 2020 года, всем заинтересованным 
лицам необходимо обращаться к нотариусу Ержановой Жанагуль Амирхановне, по адресу 
: г. Абай, ул. Абая 56 , кв.1, тел. 8(72131) 47805

    КГП «Жігер-су» сообщает, что на основании приказа №183-ОД  от 17.11.2020 г. 
Республиканского Государсвенного Учреждения «Департамента Комитета по регулиро-
ванию естественных монополий Министерства Национальной Экономики Республики 
Казахстан по Карагандинской области» утвержден в упрощенном порядке с введением 
в действие с 1  декабря 2020 г. тариф и тарифная смета на услуги по подаче воды по 
распределительным сетям п.  Южный   Абайского района тариф в размере – 105,2 тенге 
за м3 без НДС, в том числе по группам потребителей:

- для физических лиц с индивидуальными приборами учета – 60 тенге за м3 без 
НДС;

- для физических лиц без индивидуальных приборов учета – 75 тенге за м3 без НДС;
- для прочих потребителей – 150 тенге за м3 без НДС;
- для бюджетных организаций – 931 тенге за м3 без НДС;

Семья снимет 3-комнатную квартиру в г. Абай. Чистоту гарантирую. Семья снимет 3-комнатную квартиру в г. Абай. Чистоту гарантирую. 
тел. 8 775 542 35 00.

ОБЪЯВЛЕНИЕ
ТОО «Абайлық жылу жүйелері» уведомляет, что с 1 декабря 2020 года истекает 

действие приказа Департамента Комитета по регулированию естественных монополий 
Министерства национальной экономики Республики Казахстан по Карагандинской об-
ласти от 25.11.2020 года № 76 – ОД  «Об утверждении временного компенсирующего 
тарифа  на услуги передачи, распределения и снабжения тепловой энергии». Тариф  на 
услуги передачи, распределения и снабжения тепловой энергии с 1 декабря 2020 года 
составляет 3880,66 тенге за 1 Гкал без учета НДС, в том числе дифференцированные 
тарифы по группам потребителей:

           - для физических лиц 2363,20 тенге/Гкал без НДС, в том числе с прибором учета 
2073,62 тенге/Гкал без                   НДС, без прибора учета 2835,84 тенге/Гкал без НДС;

          - для бюджетных организаций 12995,22 тенге/Гкал без НДС, в том числе не 
имеющих прибор учета 19492,83 тенге/Гкал без НДС, с прибором учета 9971,96 тенге/
Гкал без НДС;

          - для прочих юридических лиц в размере 4442,14 тенге/Гкал без НДС, в том 
числе с прибором учета 2221,07 тенге/Гкал без НДС, без прибора учета 5574,95 тенге/
Гкал без НДС.

Администрация ТОО «Абайлық жылу жүйелері»

ЖУМАНГАЛИ ДАУТОВИЧ САПИЕВ
Ушел из жизни наш земляк, По-

четный шахтер Карагандинской 
области – 

Жумангали Даутович Сапиев. 
Жумангали Даутович родился 

в Петропавловске. В 1956-м семья 
Сапиевых переехала в Караганду. 
В детстве он активно занимался 
спортом. Играл в футбол и хоккей, 
занимался боксом. Вечернюю школу 
Жумангали окончил в шахтерской сто-
лице. Трудовую деятельность начал в 
качестве рассыльного на шахте №37, 
затем работал в механическом цехе 
учеником слесаря. Более двух лет 
был помощником шахтного кузнеца. А 
когда исполнилось 18 лет, Жумангали 
пошел работать на шахту. Через три 
месяца его призвали в армию, где он 
3 года служил в Волгограде. За отлич-
ное прохождение воинской службы, 
командование направило матери 
благодарственное письмо.

После армии Ж. Сапиев снова 
вернулся на шахту на проходческий 
участок. Потом перевелся на ре-
монтно-восстановительный участок. 
В город Абай Жумангали Даутович 
приехал в 1975 году. Здесь он встретил свою вторую половинку, Ирина Фоминична к 
тому времени работала бухгалтером расчетного отдела на шахте.

До самого закрытия шахты "Топарская" Жумангали Сапиев работал горнорабочим 
очистного забоя, а после окончания курсов стал трудиться проходчиком на ш. "Шеру-
бай-Нуринская".

Жумангали Даутович являлся высокопорядочным, честным, скромным и добрым 
человеком, настоящим патриотом своей страны. Пользовался заслуженным уважением 
среди всех жителей района.

Со своей супругой – Ириной Фоминичной вырастил четверых детей и имел семерых 
внуков. Воспитал Олимпийского чемпиона – Серика Сапиева. Выражаем глубокие и 
искренние соболезнования родным и близким. Это невосполнимая утрата для всех, 
скорбим вместе с Вами!

Б.АСАНОВ, Б. ЦАЙ, М. МАГЗИН, С.МУСИН, К.КАБДУАЛИЕВА.

Семья из 7 человек снимет 5-комнатную квартиру в г. Абай. Чистоту гарантирую. Семья из 7 человек снимет 5-комнатную квартиру в г. Абай. Чистоту гарантирую. 
тел. 8 7081440312.

ІСЛƏМОВ ІБІРАХЫМ ІСЛƏМҰЛЫ 

Ібірахым Ісләмұлы 1947 жылы 18 қаңтарда Жаңаарқа ауданы Атасу кентінде туған. 
Қарағанды медицина институтының түлегі, мамандығы – дәрігер. Ол атақты өлкетанушы, 
жазушы және қоғам қайраткері болды. 

Ол Қарағанды мемлекеттік медициналық институтын бітіргеннен кейін 20 жылын 
дәрігерлік іске арнады. Еңбек жолын Жаңаарқа аудандық және тораптық аурухананың 
дәрігері лауазымынан бастап, кейіннен бөлім меңгерушісі, бас дәрігердің орынбасары 
қызметтерін атқарған. 

Содан кейін Жаңаарқа ауданы әкімінің орынбасары болып, 2006 – 2011 жылдары Абай 
ауданы әкімінің орынбасары қызметін атқарды. 2011 жылы зейнеткерлікке шыққан соң, 
Долинка кентіндегі саяси қуғын – сүргін құрбандарын есте сақтау мұражайына қызметке 
ауысып, мұражайда директордың орынбасары болып жұмыс жасайды. 

Еңбек жолында Жаңаарқа аудандық С.Сейфуллин атындағы тарихи – өлкетану 
мұражайын, Шет ауданы Өспен ауылындағы өлкетану мұражайын ұйымдастырды. До-
линка кентіндегі саяси қуғын – сүргін құрбандарын есте сақтау мұражайын және Теміртау 
қаласындағы Тұңғыш Президент тарихи – мәдени орталығын қалыптастыруға белсене 
атсалысқан. 2015 жылы облыстық «Тіл жанашыры» байқауының бас жүлдесін иеленген. 
Қазақстан Республикасы Мәдениет министрлігінің «Мәдениет қайраткері» белгісімен, 
бірнеше мерекелік медальдармен марапатталған. 

Төрт бала тәрбиелеп, бес немере сүйді. Ібірахым Ісләмұлы туған өлкені зерттеумен, 
Қазақстанның тарихымен айналысты. Бірнеше жинақтар мен ана тіліндегі еңбектердің 
авторы болды. Оның «Қарлаг тұтқынындағы діни қызметшілер» атты кітабы - саяси қуғын-
сүргін және ашаршылық құрбандарын еске алуға арнаған ірі зерттеу жұмыстарының бірі 
болады. Бұл еңбек қоғам арасында үлкен беделге ие болды. 

Біз Ібірахым Ісләмұлын интеллектуалды және білімді әріптес, үлкен және мейірімді 
адам ретінде жадымызда сақтайтын боламыз. 

Бұл орны толмас өкініш, туған-туыстарына қайғыларына ортақтасып, көңіл айтамыз.
Б.АСАНОВ,  Б.ЦАЙ, 

М.МАҒЗИН, С.МУСИН,
К.КАБДУАЛИЕВА, 

Аудандық «Аbai - Aqiqat» газеті редакциясының ұжымы аймақтың қадірлі азаматы, 
өлкетанушы, аудармашы, Мәдениет қайраткері 

Ібірахым Іслəмұлы ІСЛӘМОВТІҢ
дүниеден озуына орай, марқұмның жақындары мен туыстарына қайғыларына 

ортақтасып, көңіл айтады. Марқұмның жарқын бейнесі мәңгі жадымызда сақталады.

Аудандық «Аbai - Aqiqat» газеті редакциясының ұжымы Қазақстан Республикасы 
Мәдениет және спорт министрлігінің Спорт және дене шынықтыру істері комитетінің 

төрағасы, Олимпиада чемпионы Серік Сәпиевке әкесі 
 

Жұманғали ДӘУІТҰЛЫНЫҢ
қайтыс болуына байланысты қайғысына ортақтасып, көңіл айтады. 


